
 

 

玛拉基书第二章译文对照 
 

【玛二 1】 

 〔和合本〕「众祭司阿，这诫命是传给你们的。」 

 〔吕振中译〕「如今众祭司阿，这命令是给你们的。」 

 〔新译本〕「祭司啊！现在这命令是给你们的。」 

 〔现代译本〕「上主─万军的统帅对祭司们说：「这是给你们的命令：」 

 〔当代译本〕「(1~2 节) 身为祭司的，你们听啊！万军之主警告你们说：“如果你们不听从我的话，

也不尊崇我的名，我就必定惩罚你们，使你们的祝福成为咒诅。事实上，因为你们不把我的话放在心

上，我已经咒诅了你们。」 

 〔文理本〕「尔祭司欤、斯命乃为尔也、」 

 〔思高译本〕「司祭们！这是向你们提出的警告：」 

 〔牧灵译本〕「司祭们，这是对你们的又一个警告：」 

 

【玛二 2】 

 〔和合本〕「万军之耶和华说：你们若不听从，也不放在心上，将荣耀归与我的名，我就使咒诅临到

你们，使你们的福分变为咒诅，因你们不把诫命放在心上，我已经咒诅你们了。」 

 〔吕振中译〕「你们若不听，若不放在心上、不将荣耀归与我的名，万军之永恒主说，我就降咒诅于

你们中间；我必咒诅你们的福分；事实上、因你们不放在心上，我已经给以咒诅了。」 

 〔新译本〕「万军之耶和华说：“你们若不听从，若不放在心上，不把荣耀归给我的名，我就使咒诅

临到你们中间，我要咒诅你们应得的福分，并且已经咒诅了，因为你们没有把这命令放在心上。」 

 〔现代译本〕「你们必须以行为来尊敬我。你们不听从，不放在心内，我就使咒诅临到你们身上。我

要使你们赖以为生的东西受到咒诅。事实上，我已经咒诅它们了，因为你们不重视我的命令。」 

 〔当代译本〕「(1~2 节) 身为祭司的，你们听啊！万军之主警告你们说：“如果你们不听从我的话，

也不尊崇我的名，我就必定惩罚你们，使你们的祝福成为咒诅。事实上，因为你们不把我的话放在心

上，我已经咒诅了你们。」 

 〔文理本〕「万军之耶和华曰、如尔不听、不置于心、归荣我名、我必降诅于尔、诅尔福祉、我已诅

之、以尔不置于心也、」 

 〔思高译本〕「如果你们不听从，不把光荣我名的事放在心上──万军的上主说──我必使诅咒临到

你们身上，使你们的祝福变为诅咒。我已诅咒了，因为中谁也没有把这事放在心上。」 

 〔牧灵译本〕「你们应听从这样的话，该从心里尊敬我，否则我要把诅咒降到你们身上，你们的祝福

也会变成诅咒。」 



 

【玛二 3】 

 〔和合本〕「我必斥责你们的种子，又把你们牺牲的粪，抹在你们的脸上，你们要与粪一同除掉。」 

 〔吕振中译〕「看吧，我必叱责你们这种类，把你们节期祭牲的粪抹在你们脸上，（希伯来文作『他』

字）就把你们抛到处罚地（希伯来文作『它』字）去。」 

 〔新译本〕「我要斥责你们的子孙，也要把粪涂抹在你们的脸上，就是节期祭牲的粪；人要把你们抬

到粪堆去。”」 

 〔现代译本〕「我要惩罚你们的儿女，把你们所献牲畜的粪便泼在你们脸上。你们要被带到粪堆。」 

 〔当代译本〕「我必斥责你们的子孙，把你们祭牲的粪便抹在你们脸上，又把你们和粪污一同丢掉，」 

 〔文理本〕「我必斥尔之种子、以尔牺牲之粪、涂于尔面、尔与斯粪、同被移徙、」 

 〔思高译本〕「看，我必要砍断你们的手臂，把粪污，即你们祭牲的粪污，撒在你们的脸上，使你们

满面惭愧。」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：你们中没有人把司祭之职放在心上，因而我必诅咒你们。看，我必砍断你们

的手臂，把你们祭献的牲畜粪便泼到你们的脸上，把你们像扔粪便一样地扔掉。」 

 

【玛二 4】 

 〔和合本〕「你们就知道我传这诫命给你们，使我与利未〔或作利未人〕所立的约，可以常存，这是

万军之耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「你们便知道是我传了这命令给你们，使我的约、跟利未立的、得以长存：这是万军之

永恒主说的。」 

 〔新译本〕「万军之耶和华说：“这样，你们就知道是我把这命令给你们，使我与利未所立的约得以

存留。」 

 〔现代译本〕「那时，你们就知道我给过你们这诫命；这样，我跟利未后代的祭司所立的约就始终有

效。我─上主、万军的统帅这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「你们便知道我这样警告你们，是为要维持我与你们祖先利未所立的约。」 

 〔文理本〕「尔则知我传斯命于尔、乃坚我与利未所立之约、万军之耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「这样你们便知道，我为你们提出了这警告，是为保存我与肋未所订立的盟约，──万

军的上主说。」 

 〔牧灵译本〕「这样你们就会知道，是我警告你们，我将中断与你们先祖肋未订立的盟约。」 

 

【玛二 5】 

 〔和合本〕「我曾与他立生命和平安的约，我将这两样赐给他，使他存敬畏的心，他就敬畏我，惧怕

我的名。」 

 〔吕振中译〕「我的约跟他立的：另一方面有生命与福利──我将这两样赐给他：另一方面有敬畏的

心──他敬畏我，畏惧我的名。」 



 〔新译本〕「我与他所立的是生命和平安的约，也把这些赐给了他。我要使他敬畏我，又畏惧我的名。」 

 〔现代译本〕「「在我的约里我曾经答应赐给他们生命、平安。这是我所给他们的，目的是要他们尊

敬我。在那些日子里，他们的确尊敬我，敬畏我。」 

 〔当代译本〕「这是生命和平安的约，他遵守这约，就表明他尊崇和敬畏我。」 

 〔文理本〕「我与利未立约、赐以生命平康、使之寅畏、彼则敬我、寅畏我名、」 

 〔思高译本〕「我与他订立的盟约，是有关生命及平安的盟，所以我赐给了他生命和平安；同时又是

敬畏的盟约，所以他敬畏我，对我的名有所尊敬；」 

 〔牧灵译本〕「我与肋未订立盟约，我赐给他生命和繁荣。他尊敬我，对我的名怀敬畏之心。」 

 

【玛二 6】 

 〔和合本〕「真实的律法在他口中，他嘴里没有不义的话，他以平安和正直与我同行，使多人回头离

开罪孽。」 

 〔吕振中译〕「对的礼节规矩在他口中，不义的话不在他咀里；他以平和正直与我同行，使许多人回

转、离开罪孽。」 

 〔新译本〕「在他的口中有真理的教训，在他的嘴里也没有不义；他以平安和正直与我同行，使许多

人回头离开罪孽。”」 

 〔现代译本〕「他们传授真理，不讲不义的话。他们跟我和谐相处；不但自己做正经事，而且帮助许

多人离弃罪恶。」 

 〔当代译本〕「他把我所赐的真理传给民众，没有欺骗他们。他与我同行，过着善良正直的生活；他

引导人民悔改，离开罪恶。」 

 〔文理本〕「其口存真实之法律、其唇无不义、彼以和平正直、偕我而行、俾多人转离其罪愆、」 

 〔思高译本〕「在他口中有真实教训，在他唇舌上从不见谎言；他心怀虔诚和正直与我来往，使多人

远离了罪恶。」 

 〔牧灵译本〕「他那时确实口携真理，从没有谎言，他与我和谐相处，身行义事，将很多人从邪恶中

解救出来。」 

 

【玛二 7】 

 〔和合本〕「祭司的嘴里当存知识，人也当由他口中寻求律法，因为他是万军之耶和华的使者。」 

 〔吕振中译〕「因为祭司嘴里应当保存着知识，人也应该从他口中寻求礼节规矩，因为他是万军之永

恒主的使者。」 

 〔新译本〕「祭司的嘴当保存知识，人要从他的口中寻求教训，因为他是万军耶和华的使者。」 

 〔现代译本〕「祭司的责任在教导有关神的真知识。人民要到他们那里学习我的旨意，因为他们是上

主─万军统帅的使者。」 

 〔当代译本〕「祭司的口舌应当传讲有关神的知识，叫人可以从中学习神的律法，因为祭司是万军之

主的使者；」 



 〔文理本〕「祭司之唇、宜存智识、人当求法律于其口、以其为万军耶和华之使也、」 

 〔思高译本〕「的确，司祭的唇应保卫智识，人也应该从他的口中得到教训，因为他是万军上主的使

者。」 

 〔牧灵译本〕「本来司祭的口就得宣讲智慧之言，何况他是万军之主雅威的使者。」 

 

【玛二 8】 

 〔和合本〕「你们却偏离正道，使许多人在律法上跌倒，你们废弃我与利未所立的约，这是万军之耶

和华说的。」 

 〔吕振中译〕「但你们却偏离了正路，使许多人在礼节规矩上跌倒；你们破坏了我与利未所立的约。』

永恒主说。」 

 〔新译本〕「万军之耶和华说：“你们却偏离了正路，使许多人在律法上跌倒；你们也破坏了我与利

未所立的约。」 

 〔现代译本〕「「但你们这些祭司已经离开正道；你们的教导使许多人走错了路。你们废弃了我跟你

们立的约。」 

 〔当代译本〕「然而，你们却偏离正道，使许多人陷在罪中；破坏了我和利未所立的约。」 

 〔文理本〕「惟尔偏离其道、俾多人踬于法律、利未之约、尔亦爽之、万军之耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「但是你们却离弃正道，使许多人在法律上跌倒；你们破坏了我和肋未所立的盟约──

万军的上主说。」 

 〔牧灵译本〕「但今天，你们这些司祭已远离了我的道，那引领众人迷途的司祭更该遭诅咒。你已废

弃了我与肋未立的盟约。」 

 

【玛二 9】 

 〔和合本〕「所以我使你们被众人藐视，看为下贱，因你们不守我的道，竟在律法上瞻徇情面。」 

 〔吕振中译〕「『故此我、我也使你们被众民藐视，看为下贱，因为你们没有谨守我的道路，竟在礼节

规矩上瞻徇情面。』」 

 〔新译本〕「因此，我也使你们在众人面前被藐视、受轻看，因为你们不遵守我的道，在律法上徇人

的情面。”」 

 〔现代译本〕「因此，我要使以色列人民藐视你们；因为你们不顺从我的旨意，而且在教导的时候不

以公平待人。」」 

 〔当代译本〕「既然这样，我就必使你们在人面前丢脸，受人鄙视。”」 

 〔文理本〕「因尔未守我道、在于法律、偏以待人、故我使尔成为可厌、众民所鄙、」 

 〔思高译本〕「为此，我也使你们受全体人民的轻视，因为你们没有遵行我的道，在施教训上观情顾

面。」 

 〔牧灵译本〕「为此我使所有的人蔑视你们，对你们不屑一顾。因为你们不肯追随我的道，公平地审

判他人。」 



 

【玛二 10】「我们岂不都是一位父么，岂不是一位神所造的么，我们各人怎么以诡诈待弟兄，背弃了神

与我们列祖所立的约呢。」 

 〔吕振中译〕「岂不是我们都有同一位父么？岂不是同一位神创造了我们么？为什么我们各人对弟兄

不忠实，渎犯了神与我们列祖所立的约呢？」 

 〔新译本〕「我们不是同有一位父吗？不是同一位 神创造我们吗？为甚么我们各人对自己的兄弟不

忠，亵渎我们列祖的约呢？」 

 〔现代译本〕「我们不是同有一个父亲吗？不是同一位神造了我们吗？为甚么我们彼此间不守信？为

甚么我们藐视神跟我们祖先所立的约？」 

 〔当代译本〕「我们不是出于同一位父亲，由同一位神所造的吗？为甚么我们竟然彼此欺骗，背弃了

神和我们祖先所立的约呢？」 

 〔文理本〕「我侪非共一父乎、非一神所造乎、胡为昆弟相欺、侮我列祖之约、」 

 〔思高译本〕「我们不是共有一个父亲吗﹖不是一个天主造生了我们吗﹖为什么我们彼此欺骗亵渎我

们祖先的盟约﹖」 

 〔牧灵译本〕「我们难道不是共有一个父亲吗？不是同一个天主造了我们每个人吗？那么为什么兄弟

之间互相欺骗，为什么蔑视先祖订立的盟约呢？」 

 

【玛二 11】 

 〔和合本〕「犹大人行事诡诈，并且在以色列和耶路撒冷中，行一件可憎的事，因为犹大人亵渎耶和

华所喜爱的圣洁，〔或作圣地〕娶事奉外邦神的女子为妻。」 

 〔吕振中译〕「犹大人不忠实，遂致在以色列和耶路撒冷之中行了可厌恶的事；因为犹大人亵渎了永

恒主之圣别、就是永恒主所爱的，去娶事奉外人之神的女子为妻。」 

 〔新译本〕「犹大人行了诡诈，在以色列和耶路撒冷中作了可憎的事；因为犹大人亵渎耶和华所爱的

圣所，娶了事奉外族神的女子为妻。」 

 〔现代译本〕「犹大人毁了他们向神所许的愿，并且在耶路撒冷和全国各地做了一件可怕的事。他们

玷污了上主所爱的圣殿，娶了拜异族神明的女人。」 

 〔当代译本〕「犹大人在以色列和耶路撒冷做了可耻的事，他们娶信奉假神的女子为妻，侮慢了主所

爱的圣殿。」 

 〔文理本〕「犹大曾行诡诈、在以色列与耶路撒冷中、有行可憎之事、盖犹大侮耶和华所悦之圣洁、

娶事异神之女、」 

 〔思高译本〕「犹大不守信义，在以色列和耶路撒冷行了丑恶的事，因为犹大亵渎了上主所爱的圣所，

娶了供奉邦神祗的女子。」 

 〔牧灵译本〕「犹大背信弃义，以色列和耶路撒冷犯下弥天大罪：犹大玷辱了雅威的圣所，因为他娶

了外族神明的女子。」 

 



【玛二 12】 

 〔和合本〕「凡行这事的，无论何人，〔何人原文作叫醒的答应的〕，就是献供物给万军之耶和华，耶

和华也必从雅各的帐棚中剪除他。」 

 〔吕振中译〕「愿行这事的、无论是鼓动的、是附和的、连那献供物给万军之永恒主的、愿永恒主都

把他从雅各的帐棚（或译：家）剪除掉。」 

 〔新译本〕「行这事的，无论是主动的，或是附从的，连那献礼物给万军耶和华的，耶和华必把那人

从雅各的帐棚中除掉。」 

 〔现代译本〕「愿上主从以色列中删除做这事的人，使他们永远不得参与向上主─万军的统帅献祭。」 

 〔当代译本〕「愿主把做过这些事的，无论是祭司或是平民，都全部剪除。」 

 〔文理本〕「凡行此之人、或巡逻者、或应答者、及献祭于万军之耶和华者、耶和华必绝之于雅各幕

中、」 

 〔思高译本〕「惟愿上主将行这事的人，连证证的人和监誓人，从雅各伯的会幕中铲除，由向万军的

上主奉献祭物的集会中铲除。」 

 〔牧灵译本〕「不论是谁做了这事，愿雅威从雅各伯的家族中将他们铲除，愿他们永远不得参与向雅

威的祭献。」 

 

【玛二 13】 

 〔和合本〕「你们又行了一件这样的事，使前妻叹息哭泣的眼泪，遮盖耶和华的坛，以致耶和华不再

看顾那供物，也不乐意从你们手中收纳。」 

 〔吕振中译〕「以下这样的事你们又行了。你们将妻子的眼泪哭泣和唉哼、遮盖了永恒主的祭坛，因

为永恒主不再垂顾供物，不再喜悦从你们手中收纳。」 

 〔新译本〕「你们又行了这事：使眼泪、哀哭和呻吟盖满了耶和华的坛，因为耶和华不再垂看礼物，

也不喜悦从你们手中收纳。」 

 〔现代译本〕「你们还做了另一件事：你们的眼泪淹没了上主的祭坛；你们悲哀、哭泣，因为上主不

再接纳你们的祭物。」 

 〔当代译本〕「（13~14 节）同时，因为主不再收纳你们所献上的，也不再赐福给你们的缘故，你们就

都哭泣悲叹，眼泪甚至沾湿了主的祭坛，可是你们还追问主为甚么要离弃你们。让我告诉你们：这是

因为你们遗弃了你们忠贞的妻子，欺骗了你们曾经在主面前答应尽心爱护的伴侣。」 

 〔文理本〕「尔复有所行、即使哀哭、叹息涕泣、遍于耶和华之坛、致耶和华不复顾尔礼物、不由尔

手乐纳之也、」 

 〔思高译本〕「其次，你们还行了这件事：你们向上主的祭坛洒尽了眼泪，哭泣呻吟，」 

 〔牧灵译本〕「你还犯了另一种罪。即使你们在雅威祭坛前哭泣，悲伤地哭喊，但雅威不肯看你们的

奉献，也不理睬你们的敬献。」 

 

【玛二 14】 



 〔和合本〕「你们还说：这是为甚么呢，因耶和华在你和你幼年所娶的妻中间作见证，她虽是你的配

偶，又是你盟约的妻，你却以诡诈待她。」 

 〔吕振中译〕「你们还问说：『为什么呢？』那是因为永恒主在你和你幼年所娶的妻之间作证婚者阿：

她是你的配偶，是你盟约之妻，你却对她不忠实。」 

 〔新译本〕「你们还问：“为甚么呢？”因为耶和华在你和你年轻时所娶的妻子中间作证；她是你的

伴侣，是你立约的妻子，你竟对她不忠！」 

 〔现代译本〕「你们想知道他为甚么不再接受祭物；那是因为他看见你们背弃了年轻时所娶的妻子。

她是你的伴侣。虽然你在神面前誓约要对她忠实，但是你背弃了她。」 

 〔当代译本〕「〕「（13~14 节）同时，因为主不再收纳你们所献上的，也不再赐福给你们的缘故，你们

就都哭泣悲叹，眼泪甚至沾湿了主的祭坛，可是你们还追问主为甚么要离弃你们。让我告诉你们：这

是因为你们遗弃了你们忠贞的妻子，欺骗了你们曾经在主面前答应尽心爱护的伴侣。」 

 〔文理本〕「惟尔曰、奚为哉、乃因耶和华在尔与尔少时之妻间为证、彼虽为尔伉俪、盟约之妻、而

尔以诈伪待之、」 

 〔思高译本〕「你们还问：「这是为什么﹖」是因为上主是你与你青年时所娶的妻子之间的证人。她虽

是你的伴侣，是你结盟的发妻，你道对她不守信义。」 

 〔牧灵译本〕「然后你们还问：这是为什么呢？因为雅威亲见你怎样背弃了自己的结发之妻——你年

轻时的妻子。她是你的伴侣，你和她订了盟约，但你背弃了她。」 

 

【玛二 15】 

 〔和合本〕「虽然神有灵的余力能造多人，祂不是单造一人么，为何只造一人呢，乃是祂愿人得虔诚

的后裔。所以当谨守你们的心，谁也不可以诡诈待幼年所娶的妻。」 

 〔吕振中译〕「一个还剩有灵性的人是不会这样行的。那一个是谁？就是一个寻求属神之种的阿（经

文残缺，意难确定）。故此要谨守你们的灵性，不可对你幼年所娶的妻不忠实。」 

 〔新译本〕「一个还有灵性的人，是不会这样作的。他会作甚么呢？他会寻求 神的子孙。所以要谨

守你们的灵性，不可对年轻时所娶的妻子不忠。」 

 〔现代译本〕「神不是使你跟她成为一体吗？神这样做的目的是要你们有真正属于他的子女。所以，

你们个个要谨慎，不可背弃自己的妻子。」 

 〔当代译本〕「主不是把你们结成了一体，要你们养育敬虔的后代吗？所以，你们要谨慎自守，不可

对自己的妻子不忠。」 

 〔文理本〕「神生气虽有余裕、祇造一人、何以惟一、乃求圣裔耳、故当谨守尔心、勿以诈伪待少时

之妻、」 

 〔思高译本〕「上主不是造了他们成为一体，一个肉身，一个性命吗﹖为什么要结为一体﹖是为求得

天主的子女；所以应关心你们的性命，对你青年结发的妻子不要背信。」 

 〔牧灵译本〕「难道不是天主创造了血肉之躯，并在他内注入了气息？他唯一寻求的不过是天主所赐

的后裔。因而你不可背弃年轻时的结发之妻。」 



 

【玛二 16】 

 〔和合本〕「耶和华以色列的神说：休妻的事，和以强暴待妻的人，都是我所恨恶的，所以当谨守你

们的心，不可行诡诈，这是万军之耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「因为永恒主以色列之神说：『我（传统：他）恨恶休妻的事，也恨恶人以强暴取得妻

子（希伯来文作『遮盖服装』）』，万军之永恒主说。故此要谨守你们的灵性，不可有不忠实的行为。』」 

 〔新译本〕「耶和华以色列的 神说：“我恨恶休妻和以强暴待妻子。”万军之耶和华说：“所以要

谨守你们的灵性，不可行诡诈的事。”」 

 〔现代译本〕「上主─以色列的神说：「我恨恶离婚；我讨厌你们当中有人对妻子做这样残忍的事。

所以，你们要谨慎，不可对妻子不忠。」」 

 〔当代译本〕「主以色列的神说：“我痛恨离婚这种事情，我憎恶对妻子残酷无情的人。所以，你们

要谨慎自守，千万不可有不忠的行为。”」 

 〔文理本〕「以色列之神耶和华曰、出妻之事、与以强暴待其妻者、我恨恶之、故当谨守尔心、勿行

诡诈、万军之耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「上主以色列的天主说：我憎恨休妻，休妻使人在自己的衣服上沾满了不义，万军的上

主声明说。所以你们当关心你们的性命，不要不守信莪。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，以色列的天主说：“我憎恨休妻，我厌恶你们中有人对妻子做这样残忍的事，

所以你们该小心，不可背信。”」 

 

【玛二 17】 

 〔和合本〕「你们用言语烦琐耶和华，你们还说：我们在何事上烦琐祂呢，因为你们说：凡行恶的，

耶和华眼看为善，并且祂喜悦他们，或说：公义的神在那里呢。」 

 〔吕振中译〕「你们用你们的话使永恒主厌倦了；你们还说：『我们在什么事情上使他厌倦呢？』那

就是因为你们说：『凡行坏事的、在永恒主看来都是善，他并且喜爱他们。』或是说：『公义的神在

哪里呢？』」 

 〔新译本〕「你们用自己的言语使耶和华厌烦，你们还说：“我们怎样使他厌烦呢？”因为你们说：

“作恶的，耶和华都看为善，并且喜悦他们。”或说：“公义的 神在哪里呢？”」 

 〔现代译本〕「你们的谈话使上主厌烦。你们还问：「我们怎样使他厌烦呢？」就是因为你们说：「上

主把所有做坏事的人都当作善良的；他喜欢他们。」或者就是因为你们问：「那位公平的神在哪里呢？」」 

 〔当代译本〕「你们说的话使主厌烦，然而，你们还说：“我们甚么时候叫祂厌烦呢？”因为你们认

为主喜欢作恶的人，以为他们在主的眼中是好人！你们又说：“神不会惩罚我们，祂是不会介意这些

事的。”」 

 〔文理本〕「尔既以言烦渎耶和华、乃曰于何烦渎之、尔言凡行恶者、耶和华视之为善、且欣悦之、

不然、秉公之神安在哉、」 

 〔思高译本〕「你们的言谈使上主生厌，你们还问：「我们在什么事上使他生厌﹖」即在你们说：「凡



作恶的，在天主眼里都是善的，并且他还喜悦他们，」或说：「公义的天主在那里﹖」的时候。」 

 〔牧灵译本〕「你们的言谈已使雅威厌烦，可你们竟然还问：“我们怎么使雅威厌烦了？”你们可知

道，当你们说：“雅威善待做恶事的人”或“公平的雅威在哪里”时，你们已令雅威厌烦。」 

 

 


